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While French reflexive clitics have been widely studied, other forms of
expressing co-reference within the clause have not received much
attention. This monograph offers a diachronic study of the wider
system of clause-mate co-reference in French, including the stressed
pronouns, their suffixed form {soi/lui/elle}-meme, and also the
intensifier use of the latter. Its empirical backbone is a corpus analysis
of the gradual replacement of stressed reflexive soi with the personal
pronoun lui/elle from Old to Modern French. Apart from offering
insights into the history of the l


